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                             Вступ

  «Любов, що водить сонце і світи​ла...» Цими словами великий Данте завершив свою без​смертну "Божественну комедію".
    Якщо розглядати будь-яку тему, то починати треба з визначення. Що ж таке кохання, любов? В тлумачному словнику цьому слову дали таке визначення: кохання – це почуття глибокої сердечної прихильності до іншої людини. Як сказав Дейвід Юм «Любов є не що інше, як бажання щастя іншій людині». Повністю з ним згодна, але іноді закохані переступають цю межу і майже впевненні в тому, що близька їм людина може бути щаслива тільки з нею.  Що ж це за відчуття які надають крила, впевненності, щастя? Багато письменників і поетів, художників і композиторів намагалися пояснити ці явища, але в них просліджуються різні шляхи і переконання щодо «любові». І я в даній роботі спробую аналізувати і порівняти деякі твори, відтворити зв´язок такого різного і в той же час схожого кохання.
       Кохання — це рушій життя на землі, це напруження всіх сил, людських і нелюдських, подолання всіх перешкод. Не існує людини, яка б не мріяла про кохання. Так було в усі часи, в усіх країнах. Було, є і буде. Свідченням того, що кохання завжди заполоняло душу людини, є велика кількість художніх творів, які дійшли до нас крізь століття.  Про любов написано багато, про неї складають романи, поеми, вірші... Петрарка, Шекспір, Байрон, Лєрмонтов, Анна Ахматова, Ліна Костенко... Імен поетів, які писали і пишуть на цю тему, дуже багато. У кожному творі постає перед нами людина зі своїми радощами, сумом, нескоре​ністю, болем, щастям... Та чи все сказано? Звичайно, ні. У кожної людини своє життя, свій світ зі своїм неповтор​ним коханням, своя міра цінності найпоетичнішого людського почуття.
  Я пропоную вам погортати сторінки світової лірики та прози, більшість творів, які не вивчаються в шкільному курсі літератури, але які є взірцями інтимної лірики . Історії, які постануть перед нами, допоможуть зрозуміти життєдайну силу найвищого у світі почуття. 
      Тому  нам захотілося  в одній роботі зібрати найкращі приклади та дослідити цю тему .Зрозуміло, що всього осягнути , згадати всі твори,  в яких звучить тема кохання неможливо!  
   АКТУАЛЬНІСТЬ нашого дослідження полягає в тому, що   серед сучасних пріоритетів найбільш давнім і стійким є  поняття  кохання. Та  в наш час відбувається  знецінення вічних моральних цінностей , знецінюються справжні взаємні стосунки, а вони  є основою родинного благополуччя і сімейного затишку.

    МЕТА РОБОТИ – на основі  творів художньої літератури   різних  епох та країн  показати  сутність справжніх почуттів, привернути увагу наших ровесників на усвідомлення  актуальності цієї проблеми сьогодні.
ЗАВДАННЯ ДОСЛІДЖЕННЯ:

· проаналізувати  твори художньої літератури різних часів та епох;
· з’ясувати складність  людських почуттів, породжених коханням;
· визначити справжню  цінність, неповторність почуття; 
· дати гідну оцінку високому справжньому коханню, як унікальному явищу людських стосунків.
СТРУКТУРА РОБОТИ включає три розділи, органічно пов’язаних між собою.  Всі розділи розділені на окремі пункти, а в третьому розділі вміщено цікаву інформацію з особистого життя відомих світових поетів-ліриків.  Це стало можливим з використанням освітніх і наукових ресурсів у всесвітній мережі Internet.

       Сам  ПЕРЕЛІК ЛІТЕРАТУРИ з даної проблематики зайняв би весь об’єм роботи. Тому були використані тільки ті джерела, в яких, на нашу думку, немає упереджених характеристик .
“Я тебе кохаю …”

Різні віки, різні мови…

Все різне. Єдине – кохання.

Воно, як пісня, без кінця та краю,

Що лине безкраїми степами,

Як біг струмка, як грім і блискавиця,

Як зірка, квітка, що вража сміливця

Красою й простотою водночас.

Кохання – все, що було, є і буде.

Воно зігріє вас у свята й будні.

    Розділ І              Все починається з любові…
      Все починається з любові.... Дитин​ство — з любові матері, дорослість — з любові до друга, подруги, до своєї професії... зрештою — до всесвіту. І пер​ша ознака того, що вона прийшла, — це відчуття піднесен​ня, наснаги, яка стає джерелом творчого натхнення.  Кохання! Важко уявити існування людини без цього бентежного почуття. Самовідданість, самопожертва, жага оновлення всього світу — розмаїття почуттів входить до складної гами кохання. Пригадаймо хоча б одне з найбільш вражаючих, найтонших пушкінських творінь, що засвідчило складність, суперечливість і водночас цілісність цього почуття.

Мне грустно и легко; печаль моя светла;
Печаль моя полна тобою.
Тобой, одной тобой... Унынья моего
Ничто не мучит, не тревожит.
И сердце вновь горит и любит — оттого,
Что не любить оно не может.
      У цьому складному переплетінні смутку і легкості печалі та світла відчувається усвідомлення неповторності як само​го почуття, так і винятковості особи, якій присвячено поетичні рядки: «...тобою. Тобой, одной тобой...».

     Кохання — це напруження всіх сил, людських і нелюдських, звершення неможливого, долання всіх пе​решкод... Ніщо не в змозі стати на його шляху — ні відсутність взаємності, ні прохолода у стосунках.

 Як цвіт троянди, повен аромату.
Люблю тебе і радуюсь тобою.
I як тебе, кохана, не кохати,
Коли в тобі  усе цвіте весною.
Мені байдуже, що у серці  твому
Для мене місця залишилосъ мало;
Вже так складалось, що в житті  усьому
Мій дім, бувало, щастя оминало.
Та я від долі мало вимагаю,
Й мені для щастя небагато треба;
Лиш усміхнися — і зречуся раю
Та подарую всі розкоші неба.
Троянда запахом усіх дурманить,
Вона його такому не відмовить.
Й мене твої захоплюють примани,
Хоч знаю, що не ждать мені любові.
                                                         П.Карманський  

    Кохання всесильне. I немає такого народу, який не складав би пісень або сказань про почуття, перед яким безсилі моря і гори, відстань і час, сили природи і лю​дини. Петро  і Февронія, Тахір і Зухра, Трістан та Ізольда, Ромео і Джульетта... Можна назвати чимало імен, пов'язаних із всеперемагаючим коханням.

     Почуття такої сили вимагає особливих засобів для свого вираження — поетичної мови. Вона якнайкраще йому відповідає.
Затремтіли струни у душі моїй...
Ніжна, ніжна пісня задзвеніла в ній...
Що ж до їх торкнулось? Чи проміння дня,
Чи журба, і радість,і любов моя?!
Задзвеніли струни ще ніжніш-ніжніш...
Мабуть, ти до мене думкою летиш,
Мабуть, ти це в 'єшся у душі моїй
I крилом черкаєш срібні струни в ній.
                                                                  О.Олесь

     Недарма закохані і самі тягнуться до віршів, інтуїтивно відчуваючи, що тільки в цьому натхненному мовленні може знайти вихід почуття, що їх переповнює.

    Здатність піднестися над буденністю, над дрібницями, побачити внутрішнім зором набагато більше того, що доступно звичайному оку, — необхідна умова  кохання. У трактаті «Про кохання» Стендаль порівняв любовне почуття з чудом перетворення, яке відбуваеться з непо​казною гілочкою, яку кинули в соляну шахту: вона обростає «незліченною силою рухливих і сліпучих діамантів; колишню гілочку неможливо впізнати». Але в природі на створення чуда потрібно не менше трьох-чотирьох місяців, коханню ж буває достатньо і миті : лише один погляд — і замість звичайної  людини — кохана, наділена нечуваними достоїнствами, істота майже ідеальна. Чи можна уявити це чарівне
перетворення без поезії?

Не множеством картин старинных мастеров
 Украсить я всегда желал свою обитель.
 Чтоб суеверно им дивился посетитель.
 Внимая важному сужденью знатоков.
     Бальзак не раз розповідав  читачам «Людської  комедії» про те, як можна все життя мріяти про кохання, а коли, воно, здається, прийшло, щось стає на перешкоді. Письменник ніби розкривав історію свого життя: «Досягти мети, вмираючи, як античний гонець! Бачити, як щастя і смерть одночасно вступають на твій поріг! Завоювати кохану жінку, коли кохання вже гасне! Не мати можливості  насолоджуватися, коли право бути щасливим нарешті здобуте! Це було долею стількох людей!..»

Благословляю все, что было, 
Я лучшей доли не искал. 
О, сердце, сколько ты любило! 
О, разум, сколько ты пылал! 
Пускай и счастие и муки 
Свой горький положили след,
 Но в страстной буре, в долгой скуке
 — Я не утратил прежний свет. 
И ты, кого терзал я новым. 
Прости меня. Нам быть — вдвоем.
 Все то, чего не скажешь словом, 
Узнал я в облике твоем. 
Глядят внимательные очи,
 И сердце бьет, волнуясь, в грудь,
 В холодном мраке снежной ночи
 Свой верный продолжая путь.  О.Блок
     Кохання. ..Вічне почуття... У всіх народів і у всі часи. I хоча б якою мовою про нього говорили, всім і повсюди воно буде зрозуміле, тому що торкається найтонших струн людської душі. 
Сердцам, соединяющимся вновь,
 Я не помеха. Никогда измене 
Любовь не изменить на нелюбовь
 И не заставить преклонить колени.

 ***

Любов — над бурі зведений маяк, 
Що кораблям шле промені надії ,
 Це — зірка провідна, яку моряк
 Благословляє в навісній стихії.

 ***
А если я не прав и лжет мой стих, — 
То нет любви и нет стихов моих!
***

Есть вечная любовь ! В  глазах её ищите,

Что говорят  честней,чем губы и язык.
                               Есть вечная любовь ! Беснуйтесь, трепещите,
                               Кто чахлые цветы тайком срывать привык!

                               Есть вечная любов. Она чиста, как ландыш.

                              Не  водит за собой поклонников гурьбой!

                             …Она идёт на бой и жертвует собой.
1.1.  Перші зразки любовної лірики
     Колись Гомер, обійшов весь світ і залишився жити на узбережжі моря. А Петрарка, поселився біля підніжжя білосніжної Легковажної гори  —
найвищої в окрузі й помітної здалеку. І як і Вергілій, що свого часу покинув Рим та усамітнився на пустин​ному морському березі, де рідко хто його відвідував,
Франческо Петрарка, покинув Авіньйон, цей тогочас​ний Вавилон, і сховався в заальпійських передгір'ях. Всі ці непередбачені вчинки із-за любові…
            « Я здесь живу, природой окружен, 
               И, на Амура не найдя управы, 
               Слагаю песни, рву цветы и травы…»  (Байрон) 
  Перші зразки любовної лірики дійшли до нас із часів античності. Найвідомішою поетесою, яка оспіву​вала кохання, була Сапфо.
           До богів подібний мені здається 
Той, хто біля тебе, щасливий, сівши.
 Голосу твого ніжного бриніння
Слухає й ловить.
Твій принадний усміх: від нього в мене 
Серце перестало б у грудях битись; 
Тільки образ твій я побачу — слова
                            Мовить не можу. 
І язик одразу німіє, й прудко 
Пробігає пломінь тонкий по тілу.
 У вухах чути шум, дивлячись, нічого
                             Очі не бачать.
 Блідну і тремчу, обливаючись потом.
 Мов трава пожовтіла, безсило никну;
 От іще недовго і, здається, має
Смерть надлетіти...
   За античності високо цінували кохан​ня. Будучи не в змозі пояснити несподіванки цього по​чуття, створювали міф про Амура (Купідона), хлопчика-пустуна із крилами. Розважаючись, він стріляв із зав'язаними очима з лука. Серце, в котре влучала стріла Амура, запалювалося жагучим коханням. Відтоді людині не було спокою, адже почуття, послане Амуром, було сліпим.
  І справді, закохані заново відкривають для себе красу та неповторність навколишнього світу, а своїх обранців ідеа​лізують. Той, хто кохає, бачить у коханому те, чого не ба​чать інші, "не засліплені любов'ю", люди.
   1.2.  «… він  би  не уславився, якби не покохав».  
       Наступною епохою, яка залишила нам неперевершені зразки лірики, була епоха Середньовіччя. За тих часів знатні сеньйори поклонялися дамам серця.
А ще Середньовіччя подарувало світові Елоїзу та Абеляра. Їх листування було у XII сторіччі перекладено з ла​тинської мови французькою і стало джерелом натхнення для багатьох письменників.
   Ще в ранньому середньовіччі французькі трубадури створили величезну кількість пісень, присвячених жіночій  красі.

Провансальські співці залишили у спадок любовну поезію. яка є справжнім
віддзеркаленням рицарського кохання до прегарної  дами, земної, світської красуні , що полонила серце трубадура. Одним з таких закоханих поетів був Джауфре Рюдель (1140-1170).  Відомо, що він закохався - як це личить трубадурові,  в
графиню Тріполійську . Нагородою за кохання був поцілунок. історики свідчать, що поет помер на руках у графині, а вона після трагічного фіналу постриглась у черниці. Ось фрагмент з "Канцони" Рюделя, присвяченій коханій.

  Навік я неспокійним став,
 I не ростуть квітки між трав, 
 Як зимно у душі мені. 
 Я щастя у житті зустрів 
 В моїм коханні віддалік….  
   Найбільший лірик середньовіччя Франсуа Війон.  Спадщина Франсуа Війона багата й на інтимні поезії, у яких закохане поетове серце випромінює  жагучий нестримний потяг, і зачарований жіночою вродою подив , і отруєне ревнощами самолюбство,  стомлену довгим чеканням любов...

 Хистка краса дає нам стільки мук, -
Рум'янці  на щоках, уста - мов жар,
 I погляд чарівний , і  потиск рук..
 Амур не міг придумать тяжчих кар!
 Немає меж для влади ніжних чар.  

…Нема страшніших у житті недуг,
 Ані ж чуття любовного пожар!   

    Кому не доводилось чути, як  дівчата просять одна одну дати переписати
вірші напівлегендарного поета, відомого    Савіньєна Сірано де Бержерака  (1619-1655)? Завзятий дуелянт, запальний суперечник, забіяка, він писав несподівано
легко, вишукані любовні поезії.  Що допомагало цому вільнодумцю і мрійнику
(в одному із своїх фантастичних романів він геніально передбачив можливість

міжпланетних польотів за допомогою ракет!) чарувати серця жінок сповненими коханням рядками ? Розум? Чутлива душа? Вдача? А втім, сьогодні - його лірика!

 Мій розум збурений безумними думками,
 Я сяйво сонячне намалювать схотів.

                            - Цей  ясноликий  вид амур вінцем обвів
I молодость   прибрав   весняними   квітками.

Медоточивый рот з невинными речами,
 3 тонкими дугами коралових губів; 
… Та баламутові спокус не побороть!
 У сяєві  лиця блискуче так відбитий
 Весь пал її душі, що опромінив плоть.

                                          ("Сонет")

   Кохання завше мерехтитъ загадковими блукаючими вогниками в казках славнозвісного вигадника Шарля Перро. Згадаймо його "Зачаровану Красуню". "Попелюшку"... Скільки в них  ніжності, милування, захоплення, коли мова йде про ширі почуття юних сердець! Читачі вже звикли до цього. Але мало хто знає про те, що французький казкар писав вірші, в яких любов чоловіка і  жінки оспівується як дивовижна емоційна вершина, інколи недосяжна, та завжди приваблива. Важко залишитися байдужим, коли чуєш слова його ліричного (крихітного, як перлина: всього чотири рядка!) шедевра: .

 Любов - мале дитя, хоч  і найстарше  в світі.

Найменший цей божок - наибільший із богів!

Огонь його горить у хвилі  і  у цвіті,
І все ж в очах його Ірис у сяйві снів.

     Нова епоха — Відродження — почалася, власне, не з видатної архітектури, не з геніального живо​пису і не з численних подорожей, а з глибокої любові Елоїзи та Абеляра. Нова глава в історії людського духу відкри​вається рядком про кохання...
  На межі доби Середньовіччя та Відрод​ження з'являється феномен Данте. Можливо, він би не уславився, якби не покохав.
Минуло сто п'ятдесят років, відколи світові стали відомі імена Елоїзи та Абеляра...  Саме в цей час Данте вперше побачив Беатріче, "одягнену в дуже благородний пурпу​ровий колір...".
  Данте Аліг'єрі розпочав літературну діяльність у 80-х роках ХІІІ ст., за епохою раннього Відродження і на початку 1290 рр. створив свою першу всесвітньовідому збірку «Нове життя». У ній поетично описана історія юнацького кохання до Беатріче , чиє ім’я означає «благословенна». В Італії ідеалом жіночої краси стала Мадонна (Богоматір), а ідеалом коханя – самозречення. 
  «…У дев'яте по моєму народ​женні моїм очам явилась преславна панна мого серця, яку багато хто звав Беатріче, навіть не знаючи, що вона і справді Благословенна. Віднині і надалі, кажу вам, ко​хання заполонило мою душу і зачало брати наді мною силу і владу... А про неї можна сказати поета Гомера словами: "Вона здавалася дочкою не смертної людини, а Бога".  
     Їхня друга зустріч відбулася через 9 років. Вона стала поштовхом для створення перлини світової лірики — книги "Нове життя", своєрідної автобіографії, в якій поезія переплітається із прозовою розповіддю про чарівну Беатріче Портінарі.  
Така владарка мого серця мила,
Така вона вродлива і проста,
Що біля неї з подіту несила
Підняти зір і рознімать уста.
……………………………………

Покора милостива стан повила. 
Здається, по землі іде свята.
                               Що нам про вищу силу ознаймила. 
      В серці у хлопчика прокинулось радісне високе почуття.  
  Віднині всі його помисли були пов'язані з нею. Але, боячись заплямувати ім'я дівчини людським  поговором, він таїть свої почуття від Беатріче і лише у віршах оспівує її красу, чистоту,  шляхетність. Данте не змальовує зовнішнього виду Беатріче ( в середні віки тіло вважалося гріховною оболонкою, у яку вміщена божественна душа). Його кохана – це небесне створіння, уособлення жіночої краси і людських чеснот . Поет обожнює її і складає хвалу Богу за створений ним «вроди чистий ідеал».   Його поезії склали збірку "Нове життя" (1292 р.). Беатріче помирає зовсім моло​дою, а вражений поет продовжує оспівувати вічний і нетлінний образ коханої, її справжню духовну суть. Дан​те наділив небесною красотою земну жінку.
Хто в гроні дів мою угледить панну,-

Побачить вроди чистий ідеал…

                         ***

В своїх очах вона несе кохання,
 На кого гляне, всі блаженні вмить;
 Як десь іде, за нею всяк спішить,… 
  Коли ж іще всміхається вона..

 Меркне розум і мовчать уста, 
Таке-бо це нове й прекрасне диво.
    Данте покохав на все життя. Страшний відчай охопив поета, коли оспівувана ним Беатріче не​сподівано померла (у двадцятип'ятирічному віці). Данте увічнює образ коханої  в "Божественній комедії". Поет бачить місце Беатріче в Емпіреях, вона стає його провідни​цею у небесних сферах.
    1.3.  «Співати по-новому про Любов я прагну» 
  Про історії створення перлин світової поезії можна написати цілі романи, справді цікаві та захоплюючі, сповнені світла і ніжності, радості і туги за часів, коли чо​ловіки Ідеалізували Жінку. Коли панував культ Прекрас​ної Дами, яку обожнювали, оберігали, боготворили...
Своїм культурним відродженням Європа зобов’язана Франческо Петрарці . Він засновник нової поезії, людина, яка наважилася в лоні божественного середньовіччя запалити полум’я земного людського почуття .  
Найбільшою винагородою у своєму житті Петрарка вважав кохання, подароване йому Богом. «Співати по-новому про Любов я прагну», — проголосив митець. Часи Відродження змінили систему поглядів на світ, місце в ньому людини. Вона стала не аскетичною істотою, а вінцем усього сущого на землі. Для Петрарки таким вінцем була Жінка, уособлення якої — Лаура.  23-річний юнак побачив її в 1327 р. у церкві Святої Клари в Авіньйоні та одразу закохався. Вона була одружена, він мав духовний сан.   Кохання, що вразило його, як блискавка, могло існувати лише в душі поета. Протягом десятиліть поет оспівував жінку, яка не сказала йому жодного слова, обезсмертивши її в своїх сонетах.  
    20-річна  красуня виявилася його му​зою на все життя.  Щороку Пет​рарка відзначав річницю їхньої зустрічі. І незадовго до смерті написав: «Уже ні про що не мрію, крім неї». Лаура померла у 40 років, у ті часи жінки рано старіли, однак Петрарка не помічав її зморшок на обличчі, сивини у во​лоссі. Вина для нього так і залишилась прекрасною і не​досяжною — Ідеалом. Любов до Лаури Петрарка висло​вив у «Книзі пісень», що стала гімном високому коханню.
 Смерть коханої була великою втратою для Петрарки, однак і після смерті вона залишилася для нього живою — живою в його уяві, бо справжнє кохання ніколи не вми​рає.
У створенні образу коханої  Петрарка звертається до алегорії, недарма імя ліричної героїні співзвучне італійським словам «лавр» (слава,символом якої є лавровий вінок) і «лаура» (повітря , неземне, піднесене в образі прекрасної дами). 

  Новаторство  Петрарки полягає в тому, що він не лише створює образ коханої, а й розкриває внутрішній світ свого героя , який любить і страждає. Він творець нової психологічної лірики, що стала вагомим внеском у скарбницю світової поезії.
   Як не любов, то що це бути може?

А як любов, то що таке вона?

Добро? – Таж в ній скорбота нищівна.

Зло? – Але ж муки ці солодкі, Боже!                                 
    Сонети Петрарки надзвичайно артистичні, багаті на поетичні порівняння, влучні метафори, гру слів, витон​чені комбінації. Але найголовніше в них — глибокий зміст, відтворення живої, ніжної, чутливої душі нової людини з її гуманістичними ідеалами.
        В полях., де тиша й самота німа,
 Замислений, я манівцем блукаю 
І тільки тих стежок не уникаю, 
Де й сліду людської ноги нема.
Я від людей ховаюсь недарма —
 Цікавість марна в них не знає краю:
 Яким таємним пломенем палаю — 
Дізнатись кожен хоче крадькома.
Від чого думи й серце в неспокої — 
Те знає тільки затишок дібров,
 Струмки, та ниви, й пагорби зелені.
Проте немає глушини такої, 
В якій би не знайшла мене любов,
 Щоб знов вести розмови нескінченні.
(Тут і далі переклад  Д.Павличка)
  Зі сторінок книги «Кни​ги пісень» в нашій уяві постає один жіночий образ та об​раз ліричного героя — поета, який розповідає про свої переживання. Це меланхолійний мрійник, заглиблений у свій внутрішній світ, однак він не аскет, який зневажає життя. Любов відкриває його душу назустріч красі навко​лишнього світу, який стає близьким і любим поетові, бо в ньому живе його кохання — Лаура.   
Щасливі квіти й благовісні трави, 
Прим'яті донною на самоті;
 Пісок, що береже сліди святі 
Чудових ніжок під листком купави;
Гаї прозорі, віти, наче пави, 
Фіалки у любовній блідноті, 
Ліси вільготні, тихі та густі,
 Куди не входить сонце величаве;
О краю мій, о ріки голубі, 
Ви омиваєте Лаури очі,
 їх блиск перебираючи собі.
Прекрасні ви в своєму непорочні!
 А там підводні скелі серед ночі 
Горять в мого закохання журбі.
                                                                              (сонет 162).
     Ліричний герой постає Замріяним, заглибленим у себе. Але це не аскет, він любить життя. Він бачить навколишній світ реальним, але сповненим краси. Герой обожнює світ, бо в ньому живе кохана Лаура. ЇЇ Ми бачимо її очима закоханого поета. Вона реальна і нереальна водночас. Це — Ідеал. Любов це благо, що посилається людині. Любов очищає душу, облагороджує її, допомагає відчути красу реального світу.  
     Зовсім інший настрій у сонеті 312
            Ні зір ясних мандрівні каравани, 
          Ні стрімкощоглі на морях човни, 
          Ні лицарі звитяжної війни, 
          Ні олені стрункі серед поляни,
Ні  строф любовних плетиво кохане,
Ні вісті радісні із чужини,
Ні спів жіночий ранньої весни
В садах, де чисті гомонять фонтани, —
Ніщо поваби серцю не несе,
 Бо згасло сонце і померкло все, 
Разом із ним засипане землею.
В життя моє лиш смуток увійшов, 
Я кличу смерть, щоб ту зустріти знов, 
Що краще був би не стрічався з нею.
       Настрій цього сонета сумний, бо кохана Лаура пішла із цього світу, надзвичайно сумно: «бо згасло сонце і померкло все».
         Кохана для поета — сонце. Згасло сонце — це символіч​ний образ передчасної смерті Лаури.  «Я кличу смерть, щоб ту зустріти знов».  

           Благословенні будьте, день і рік, 
            І мить, і місяць, і місця урочі,
            Де спостеріг я ті сяйливі,очі,
             Що зав 'язали світ мені навік!
 …………
Благословенні будьте, серця рани
 І вимовлене пошепки ім'я 
Моєї донни — ніжне і кохане,
І ці сторінки, де про неї я
Писав, творивши славу, що не в'яне, —
Й  ти, неподільна радосте моя!
                                                   ( сонет 61)
     Це своєрідна молитва душі й серця до коханої жінки.

Відомо, що Петрарка сприймав любов то як найвище благо.  Кохання — це найвища цінність, а водночас і «солод​кий біль», «серця рани», неподільна радість. Але лірич​ний герой приймає все це й не відмовляється від кохання.
 Петрарка - поет благословляє все, що пов'язане з Лаурою, що пробудило в ньому кохання, що зранило його серце і водночас принесло неподільну радість. Він благослов​ляє навіть саме ім'я Лаури, вимовлене пошепки. Лірич​ний герой його сонетів людина багата внутрішньо, здатна сприймати красу природи, переживати, мріяти, мисли​ти, кохати.   «В рік 1327, у квітні, о 1 -й годині 6-го дня ввійшов я в лабіринт, а виходу немає».
  Незадовго до смерті Петрарка написав: «Вже ні про що не думаю, окрім неї», До кінця своїх днів поет залишився вірний пам'яті Лаури, їй одній він присвятив усі сонети. На схилі віку Петрарка сказав, що кохання до неї було для нього провідною зорею.
 Средь тысяч женщин лишь одна была,
 Мне сердце поразившая незримо.
 Лишь с облаком благого Серафима 
Она сравниться красотай могла.
Смерть погасила солнце...
То жгла й леденила — стала прах.
Увял мой лавр, оставив место вязу.
На крыльях мысли возношусь — и что же...
Порою стынет сердце в сладкой дрожи,
 Когда уверен я, что слышу ту,
 О ком скорблю.
Лаура.
Люблю тебя и чту, —
Ты внутренне другой и внешне тоже.
 У Петрарки було багато послідовників у різних  європейських країнах, особливе місце посідають сонети у творчій спадщині англійського поета і драматурга епохи пізнього Відродження Вільяма Шекспіра.
     1.4.  «Я не віддам,- хоч би й Господь звелів,-

                 Твою любов за блага королів»     
                                                                                       В.  Шекспір 
    Від часу створення  сонетів Шекспіром минуло багато років, але вони й досі приваблюють читачів художньою довершеністю, глибиною почуттів та філософської думки, актуальністю порушених у них проблем.

    Кінець ХVІст. був часом розквіту ліричної поезії в Англії. Шекпір запропонував нову форму сонета, відмінну від традиційного італійського. У 154 сонетах, присвячених невідомій Смаглявій дамі, проявився талант Шекспіра не тільки як геніального драма​турга, а й тонкого лірика. Свою даму він зображає звичайною земною дівчиною, яка легковажністю мучить героя. Якщо в сонетах Петрарки і його послідовників традиційно змальовувалася золотоволоса ангелоподібна красуня. Горда і неприступна. Яка викликає в душі поета сум’яття думок і почуттів, то Шекспір , опанувавши свої думки і почуття , ревниво докоряє Смаглявій леді з жорстким чорним волоссям за непослідовність її вчинків. Кохана поета зовсім не ідеальна, не божественної вроди. Проте його серцю наймиліша саме звичайна, земна , нехай і не послідовна, далека від божественного ідеалу жінка.На відміну від Данте і Пет​рарки ліричний герой Шекспіра страждає не в уяві, а від ре​ального кокетства чи з примхи своєї обраниці. I все ж кохан​ня таке сильне, що поетове серце готове все вибачити.
Сонет №141
Мій  зір тебе не любить, далебі,
 Усякого набачивши пороку. 
Та серце любить і не вірить оку.
 Сто сотень вад не бачачи в тобі.
…Та навіть всім п’ятьом моїм чуттям

Не визволити серця із неволі,-

Воно, як раб , твоїй покірне волі,

За усміх твій платитиме життям…
    Як виникає кохання, коли воно про​буджує душу людини, яким чином люди потрапляють у світ Ромео і Джульєтти? Відповіддю на ці запитання є сонети видатного представника англійського Відрод​ження Вільяма Шекспіра. Хто ж була "смаглява леді", прекрасний земний образ якої постає перед нами у ліричних рядках видатного англійця? Вважають, що це дочка італійського скрипаля. Існує думка, що свої со​нети Шекспір присвячував придворній дамі королеви Єлизавети Мері Фіттон.

                              Живуть на небі божественні феї,
                              Моя кохана на землі живе,

                              Та найвродливіша вона між тими,

                              Кого влещають віршами пустими. 

                                                         (переклад Д.Павличка)

        Життєвий збіг, який можна назвати любов'ю, -  це зустріч із людиною, яка, здається, вміщує і несе в собі безмежжя. Тоді, спілкуючись із кимось одним, відчу​ваєш, що спілкуєшся з цілим світом.

         А если я не прав и лет мой стих,-
        То нет любви и нет стихов моих!
     Теория французької комедії Жана-Батіста Мольера, його блискучі сатиричні п'єси "Мящанин -шляхтич", "Лікар мимоволі, "Скупий", "Тартюф, або Лицемір" знають не лише театрали та мистецтвознавці, а й глядачі звичайні, різного віку й різної освіти.  

     Ми звикли до формули: Мольер - це Сміх!  І  раптом... хтось додає: Мольер - ще й лірик! Лірик? Не може бути! - А ось, візьміть, прочитайте!

 Хотів би я, щоб вас гірке зітхання, 
Прогнавши сон, примусило палать... 
Спите ви довго так, моє  кохання,
 А не любить - чи це не те. що й спать?

Не бійтесъ ви: не так уже и погано 
Любить в житті, це краща із недуг,
 I, люблячи, ми в кожній серця рані 
Знаходим засіб бадьорити дух. 
Любов - хвороба, як її таїти; 
Признайтесь в ній  - і легше буде жить.
 Не треба тайн, любов не хоче снити,
 Не бійтесь ви божка цього й на мить! 
Де легше ви зустрінете страждання?
 I чи в житті ярмо ще легше є? 
Лякає вас любові  панування, 
А любе вам лиш владарство своє!

Але затямте, Амаранта мила, 
3 любов 'ю сперечатися дарма! 
Кохайте ж ви , поки кохати сила, 
Бо час іде і вороття нема!
                                                ("Станси")

     Отже, і Мольер зазнав мук кохання. Зворушливе інтимне звернення до коханої свідчить про його тонке розумшня мелодії любові, що завше супроводжується злетами почуттів і розчаруванням, емоційним піднесенням і розгубленістю, радістю і ревнощами...

Не обминуло кохання и серця Жан-Жака Руссо (1712-1778), французького

письменника і філософа-просвітителя. Лірика Руссо губиться серед його філософських трактатів, і все ж таки лірика Руссо продовжує жити. Скільки почуття, неприхованої закоханості, журби, благання в його вірші "Далеко від тебе"!

 Далеко від тебе 
Так тягнуться дні!
 У полі й у небі –
Скрізь тужно мені.
 В зеленому борі,
 Коли ти не йдеш.
 Все темне, й суворе,
 I хмуре без меж.
 Лиш день я побуду
 Без тебе в  журбі,
 Шукаю я всюди 
Твій  слід у юрбі.
 Немає... Стікає 

 Сльоза по сльозі.
 Я плачу в одчаї,
 Вмираю в нудьзі. 
Та серце радіє, 
Як голос твій чуть,
До тебе в надії

 Рушаю у путь.
 Відкриєш уста ти –
У небі я десъ; 
Почнеш обнімати –
Тремчу я увесь.
  Жіноча врода, внутрішня краса, цнотливість, чуйність - хіба не вони надихали поета? Кожний рядок, мов струна Орфеевої арфи, бринів любов'ю до жінки, оспівував її, обожнював. І серце поета співало, душа його звеселялася. Таким поетом був Альфред де Мюссе (1810-1857). Романтик, мрійник, він залишив у спадок закоханим прекрасні поезії.

 Напівжива, напівзів'яла, 
Які ховаєш згадки ти ?
 Скажи мені, звідкілъ попала 
Ти, квітка дорога, сюди?  

…….

Вона прекрасна, мов лілея,
 Мов сон ранкової доби.
 I хто оволодіє нею,
Відкриє в ній лише скарби. 
Але вона така сувора.
 Коли б и не розгнівить! 
Ні слова, квітко яснозора. 
Лиш будем мріяти і снить.
                               («Квітці») 
      Французький письменник Віктор-Марі Гюго добре відомий своїми романами "Собор Паризької Богоматері, "Знедолені, "Трудівники моря". "Людина, що сміється", "93-й рік". Але уявити його творчу спадшину без поезії - неможливо. Поезія Гюго надихала його прозу.   Лірична поезія Віктора Гюго хвилює задушевністю, щирістю, чистотою почуттів, захопленням жіночою красою, а коли ця краса була зганьблена, віддана на поталу розпусників, з-під пера поета виходили вірші, сповнені розпачу й туги за долю жінки, болю за її збезчещену вроду.

  Вона проходила, всміхнулася мені.
Повія, гурія - не знаю. Мов у сні,
Вона торкнулася мого старого тіла, -
Й  хода її в душі, мов пісня, продзвеніла.
На брукові бруднім твоїх клоак, Париж,
Нерідко чарівні  ти привиди таїш...
У неї погляд сяв, немов блакитні зорі.
Мале    дитя!    Пташки    в    небесному
просторі
Не легше, ніж вона, літають навесні….
 Летів   в   далекий   світ,    де   все   мов
піднялось
Серпснком ніжних мрій  про лик ясный...
Аж ось
Мерзотна суміш кішки з крисою гадкою,
1з лисим теменем, з одвислою губою,
Якась стара яга, у савані  гнилім,
До мене підповзла і голосом глухим
Шепнула: "Пане мій, вас  дівчина
хвилює ?"
О бідна пташечка, якою гад торгує!
  Чимало віршів присвятив жіночій красі й Теофіль Готье (1811-1872), поет-романтик, теоретик, автор збірки статей "Нове мистецтво". в якій  він чи не вперше виголосив кришталеве гасло "мистецтво для мистецтва", що стало основою поетичної програми парнасців. Захоплення, закоханість, жага, екстаз - і все це в одному лише поетичному творі з напівлегендарною назвою - "Кармен".

Кармен худа, - лице гітани 
Хтось  їй  коричневим  підвів; 
I чорні коси, й тіло тьмяне, -

Мов  сатана у  пеклі  грів. ..

ЇЇ  потворність чарівлива –
Зернятко солі вод морських, 
Звідкіль і гола,і  ваблива 
Венера вийшла  з хвиль  п’янких.
  Ліричні поезії... Інтимні роздуми... Цікаво. що видатний французький письменник Анрі-Рене-Альбер Гі де Мопассан, автор славнозвісних новел і романів  , починав свій літературний шлях з лірики. Збірку своїх віршів і поем Мопассан присв’ятив майстрові прози Флоберу, якого він вважав своїм літературним учителем. Ось одна з чарівних мініатюр, що ввійшла до цієї збірки:

  Земля всміхалася. Ранковою порою
Трава тремтіла вся під чистою росою,
Немов душа моя, навколо світ співав.
 ….
Та крім краси її, не бачив я нічого.
Враз почала співать.
Який прекрасний спів!
Але вертать пора, вечірній час настав….
Тоді     здавалось     нам     (можливо,     й
помилково),
Що    в   молодих    серцях    щось    вельми
загадкове
З'явилось в тишині  й сказало все без
 слів,
I вголос мовить так із нас ніхто б не
смів.                                          ("Прогулянка")

2. Поети-романтики   про любов  

  2.1. "Я помню чудное мгновенье..." О.С.Пушкін, Байрон
    Про любов писали митці різних епох: Гете і Шиллер, Байрон та Гейне. Поети творили, шукаючи ідеали у глибинах людської душі.
     Поет своїм твором дарує безсмертя ко​ханій. Саме тому дійшли до нас імена Беатріче та Лаури. Геній О. С. Пушкіна відкрив імена Марії Волконської, Амалії Різнич, Єлизавети Воронцової, Наталії Гончарової... Та справжній пушкінський шедевр пов'язаний з ім'ям Анни Петрівни Керн.
    Віршем "Я помню чудное мгновенье..." Пушкін увіковічив образ жінки з сильною душею, сто​сунки з якою цінував так високо, що строфи, в яких були і спогади про першу зустріч, і палке почуття від нового побачення, лягли на папір за одну ніч.

                            Я помню чудное мгновенье!
                            Передо мной явилась ты,

                            Как мимолётное виденье,

                            Как гений чистой красоты…
    Пушкінський шедевр надихнув компо​зитора М. Глинку, і з'явився романс "Я помню чудное мгновенье...". А присвятив його композитор доньці Анни Петрівни Керн — Катерині.
     Найяскравішою постаттю в англійському романтизмі є Джордж Байрон. Він заздрив тим, хто брав участь у морських битвах, відкриваючи нові шляхи й землі, тим, хто відважно воював, звільняв народи від рабства! За чим нудьгувала Його душа? Відповідь, можливо, криєть​ся в самому його житті.
    Серед неоціненних скарбів, які залишив Байрон, — його кохання. Останньою любов'ю поета була Тереза Гвіччіолі, з якою він познайомився у Венеції за чотири роки до подорожі берегами Еллади.
     "Світе мій... Коли б ти знала, як я кохаю тебе, то не подумала б, що я можу забути тебе хоч на мить.
...Ніколи не захоплюватись, насолоджуватися, не нада​ючи насолоді дуже великої ціни — бути байдужим до всіх людських справ, — такі були основи моєї філософії. Я не хотів більше кохати і не сподівався, щоб мене хтось по​кохав. Ти зруйнувала всі ці наміри. Не треба було будити моє серце... Проте ці роздуми запізнились. Хоч би яким був кінець, довічно буду лише твоїм...".
           І ділять нас не води швидкоплинні,
 Не пасма гір, чи прірва, повна тьми, 
А те, що долі в нас такі ж одмінні, 
Як ті краї, де народились ми.
Палку дочку полуденного краю
 Із півночі прибулець полюбив,
 Та шалом півдня кров його палає.
 Якої і борей не остудив.
Шал півдня влився до твоєї крові,
 Тому-то знов, скількох зазнавши ран,
 Я бранцем став, я став рабом любові.
 Навіки впав у твій, кохана, бран.
     "У коханні неминуча ідеалізація" — сон наяву. Чи ж варто оплакувати сни? А може, те, що ми називаємо ідеалізацією, —  це щось змістовне й реаль​не? Може, закоханий бачить єдину, найвищу правду про людину? Традиційно любов характеризують як щось сти​хійне і несвідоме. Вона сама народжується, сама зни​кає.
2.2."О навіщо ти дала нам погляд..." Й. В. Гете.
 Гете — один з найвидатніших поетів у світовій літературі, автор понад двох тисяч віршів. До вершинних досягнень його ліричної музи належить поезія "О навіщо ти дала нам погляд, / Щоб майбутнє наше прозирать..." (1776), що з'явилась не​вдовзі після переїзду поета до Веймара. Твір відзначається невластивою для того часу психологічною глибиною і но​вою поетикою саморозкриття суб'єкта.
  Написання твору пов'язане зі стосунками митця із при​дворною дамою Шарлотою фон Штейн. Сам поет не мав наміру друкувати вірш, його було знайдено пізніше серед листів пані фон Штейн і опубліковано у 1848 р. у виданні листів Гете до цієї незвичайної жінки (всього збереглося кілька​сот листів поета; а її послання до нас не дійшли).
       У листах Гете освідчувався їй у коханні. За рішучим бажан​ням Шарлоти вони в житті та листах були на "ви", хоча спо​чатку у листах поета чергувалися "ви" і "ти", їхнє листування, пройняте самоаналізом і самоспостереженням, часом нага​дує уривки з роману Руссо. "Роблячи мене святим, ти прога​няєш мене зі свого серця, — писав Гете. — Тебе ж, хоч ти свята, я не можу назвати святою; мені залишається лише постійно мучитися тим, що я не хочу мучитися".
     Можна припустити, що саме духовність їхніх стосунків по​родила у Гете бажання по-іншому поглянути на життя. Він  завдяки коханій жінці хотів стати пієтистом або містиком. Поет мав надзвичайно життєлюбну натуру. Він не збирався приборкувати свій дух, а прагнув спрямувати його до нових висот духовності. Гете зустрівся з гармонією духовності і чуттєвості. Ерос його особистого життя стає цілком розкріпаченим, бо поет навчився внутрішньо підпорядковувати його своїй волі. Про це свідчить втілена в чистому мармурі гекза​метра вільна еротика його "Римських елегій" (1789).
 Така передісторія цього геніального твору, який так ніколи і не отримав назви.
Даний вірш — монолог, звернений до коханої. Він вражає граничною відкритістю почуттів І нагадує любовний лист; поет постійно бачить кохану перед собою і подумки звер​тається до неї.    Це—вираження почуттів, які віддзер​калюються в іншій людині і повертаються до поета, сказати б, підсиленими чужою, але цілком дружньою суб'єктивністю, їм властива психологічна відкритість, що тримається на вірі в повне взаєморозуміння — риса, нині втрачена сучасною поезією. Але, як ми побачимо, в такому віддзеркаленні поет прагне впізнати насамперед самого себе. У цьому елегійно​му вірші переважає пафос не самозречення, а самоутверд​ження, властивий його "штюрмерській" ліриці.
 Отже, ця поезія не про кохання в конкретному розумінні; вона присвячена рефлексії, що стосується кохання, у ній є щось від Петраркових нарікань на долю, які відтісняють на другий план повноту і гостроту самих переживань.
 Гете усвідомлює кохання як цінність, він підноситься над афектами в царство чистих роздумів, щоб повернутися до вже очищених почуттів.  
                                                 * * *
О, зачем твоей высокой властью
Будущее видеть нам дано
И не верить ни любви, ни счастью,
Как бы ни сияло нам оно!
О судьба, к чему нам дар суровый
Обнажать до глубины сердца
И сквозь все случайные покровы
Постигать друг друга до конца!
2.3. «Вічна тема» в ХХ столітті 

 На початку XX століття відбуваються зміни в суспільному житті, змінюються засоби зображення людини, світу в мистецтві. Та жодні зміни не можуть тор​кнутися "вічних тем", зокрема й кохання.
                 Тема кохання — вічна. В історії світо​вої лірики навряд чи можна знайти поета, який би нею не цікавився. Тютчев також не був винятком. Він володів особ​ливим даром любові. Про це красномовно свідчать його вірші. Ф. Тютчев не був однолюбом. "Із довгого списку імен, бажаних серцю поета, — писав біограф Ф. І. Тютчева, — нам відомі лише чотири: Амалія, Елеонора, Ернестина і Єлена. Три іно​земних імені, і тільки одне російське! Та це одне російсь​ке Ім'я стало фатальним для Тютчева. Ним визначилося все найважливіше в його любовній ліриці...". "Денисьєвський цикл" став першим у російській літературі лірич​ним романом. Любов літнього поета до молодої дівчини зазнала значних випробувань…

 Красуня, розумниця Амалія фон Ленхенфельдбула першим коханням поета. Він їй при​святив кілька віршів. З них найкращий "Я встретил вас", який був написаний поетом у зрілому віці. Цей вірш став відомим романсом.
Найдраматичнішим було кохання поета до Олени Олек​сандрівни Денисьевої.
 Олена Денисьєва — племінниця Інспекторки Смольного інституту, де виховувались дві дочки поета. Він познайомив​ся з Оленою у 1850 р., коли йому виповнилося 47 років, а їй — 24.  Трагедія полягала не тільки в тому, що Олена Олександ​рівна стала жертвою світських пересудів, але і в тому, що сам поет не міг розлучитися з сім'єю. Упродовж довгих років він кохав двох жінок і жодної з них не міг залишити. Це викликало гостре почуття провини поета перед ними, що відображено у багатьох його віршах "денисьєвського цик​лу". Розв'язка цієї драми настала 4 серпня 1864 року, коли після тривалої хвороби Олена Олександрівна померла від сухот. До кінця життя він оплакував цю втрату у віршах.
"О, как убийственно  мы любим".
  Унікальна особливість "денисьєвського циклу" — поєднан​ня зовні незначних побутових сцен, неясних натяків з цілісною картиною трагічного кохання. Ліричний герой по​ета тяжіє водночас до смирення і бунту, до віри і сумніву; він прагне боротьби, але знає, що то марна справа. Людина в поетичному світі Ф. Тютчева постає слабкою, жалюгідною істотою, але трагічно прекрасною і нездоланною.
Один із нейтральних мотивів лірики — кохання, образ якого має багато спільного із зображенням краси, природи: 
       "О, как убийственно мы любим, как в буйной слепоте страстей
        Мы то всего вернее губим, что сердцу нашему милей!" 
Та щастя кохання нетривке і відступає під ударами долі, його перериває смерть:
Судьбы  ужасным приговором 
Твоя любовь для ней была. 
И  незаслуженным позором 
На жизнь ее она легла.
Щастя асоціюється зі стражданням, душевним болем, непорозумінням, сльозами:
Все опалили, выжгли слезы
Горячей влагою своей.
Пам'ять — єдина таємнича сила, спроможна протистояти долі й зробити кохання вічним. Та якщо за бути людину, яка померла, забудеться все, ніби й не було її на світі. Прийде наступне покоління, і їм нічого буде розповісти про неї.
 Центральний мотив поезії — відмова серця визнати владу смерті над плоттю і необхідність цей конфлікт усвідомити, щоб якось жити далі.   Отже, у рядках цієї поезії Тютчева — трагедія людини, яка змушена прийняти вирок долі, а кохання згубне.
Ця поезія є також зразком інтимної лірики Ф. Тютчева. Ліричний герой закоханий. Найбільше його вражають в ко​ханій її очі. У них "такое слышалося горе, такая страсти глубина". Закохані не можуть жити в законному шлюбі, але від цього їхні почуття не тьмяніють, про що свідчить наголос на таких словах, як"наслажденье", "утомленный", "страданье", "роковой". І висновок: кохання не запитує, скільки тобі років, чи одружений, чи ні, воно "всепоглощающее".  
 Що ж таке кохання?  
 Кохання породжує часом і страждання, смуток, трагедію люблячого серця, запевняє поет. Але ж так не завжди буває. Взаємне кохання — радісне, щасливе почуття.  
 Узагальнюючи , можна зробити вис​новок, що в коханні можуть бути світлі й темні сторони, а  Тютчев -   прекрасний витончений лірик, вірші яко​го хвилюватимуть ще не одне покоління своєю чарівністю, милозвучністю та музикальністю!
   Париж початку ХХ століття. Веселий, бурхливий, несподіваний і чарівний. Париж художників, поетів, акторів і співаків. Починалась епоха Монмартра, який на довгі роки зєднала славетний «Тріумвірат»: Гійома Аполлінера, Пабло Пікассо та поета Макса Жакоба.  
  Одним із найкращих ліриків XX століття є Гійом Аполлінер, французький поет, який оспівував рідну землю, справжнє кохання.
          Любов померла на руках.
Ти пам'ятаєш першу зустріч
Та інша прилетить як птах
Ти тільки вийди їй назустріч.
Минула ще одна весна
Вона була ласкава й ніжна
Прощай годино чарівна
Ти прийдеш знов жадана й ніжна.
  Цей вірш, що увійшов до циклу творів "Присвяти життя коханню", стверджує, що кохання не гине навіть у серці безнадійно закоханого. А Музою поета, якій він присвятив і цей цикл, і чимало інших творів, була ху​дожниця Марі Лорансен.
  Серед поезій Гійома Аполлінера є по​слання до Лу, жінки, яку він кохав усім своїм зране​ним любов'ю без відповіді серцем. Луїза де Коліньї-Шатіньйон, з якою поет познайомився восени 1914р. у Ніцці, належала до вищого товариства. Лу стримано поставилася до кохання Аполлінера. Не розуміла вона і безкорисливого служіння поета Музі. Нещасливе ко​хання Гійома Аполлінера відбилося в поезіях — по​сланнях, які він надсилав своїй незрівнянній Лу май​же щодня.
  Аполлінер любив спостерігати за роботою друга-художника Пікассо, який і познайомив його з Марі Лорансен. Прагнення поета до оновлення світобачення й пізнання світу в його цілісності привело до створення каліграм, які наближають поезію до візуальних видів мистецтва. Каліграма присвячена Лу дає цілісне сприйняття образу коханої жінки.




 Саме їй,  Марі, своїй музі, Аполлінер присвятив вірш «Міст Мірабо», написаний у 1912 р. Це трагічне прощання з минулим, із світлим , щасливим і нещасливим коханням. Вірш пронизаний сумом, печаллю, адже ліричний герой прощається зі своїм коханням. Він стоїть на мосту і дивиться на річку. І міст, і річка одночасно є і деталями реального світу, і образами-символами. Міст Мірабо – це символ кохання, єднання закоханих. Кохання, як річка, приходить і спливає, але залишаються особистості тих, які його створили, а отже – залишаються і спогади про щастя, яке стає вічним. Тому такого великого значення набуває рефрен:

                              Хай б’є  годинник ніч настає
                              Минають дні а я ще є.

   Елегійна просвітленість, музикальність, свіжість безпосереднього почуття – так поет продовжує багату традицію французької лірики й додає до неї нових барв.
  Мотив кохання був і залишається найго​ловнішим у світовій літературі.
  Нещасливе кохання... Розбите серце... Од​нак почуття не вмирає, воно живе.
 А якщо любов живе, то хіба можна на​звати кохання нещасливим? Історія людських почуттів — історія сходження до все більшої людяності.
   Кожен по-своєму сприймає чарівний світ кохання.  Це, як відомо, найпрекрасніше з почуттів, даних людині. Всі поети в усі віки оспівували його. Але жодному не спало на думку при​гадати наодинці з коханою здохлого коня і повідом​ляти їй, що ЇЇ чекає врешті така сама доля, як це чи​таємо у вірші "Падло" Шарля Бодлера: 
                 " Так, моя королево, вам прийдеться гнити... 

                    Між кісток спопелілих, бридких".
   Ми не стверджуємо, що Бодлер святий. Але краса як ідеал — неоднозначна. Тут, певно, з ко​ханням не все гаразд. Чи воно не справжнє, чи жінка зрадлива, чи чоловік на неї надто злий. Бо ж послу​хайте, як розкривається душа поета через красу та відчуття світлого блаженства любові.
Люблю дивитись, любко мила, 

Як плоть твоя блищить, 

           Немов тканина срібнокрила, 

Де є ще й злотна нить.
... Твої зіниці — не безодні, 

Де видно втому й жаль, 

А дві коштовності холодні, 

Де золото і сталь.
Вигиниста і тонкорука,
Ти станом повела,
Ти йдеш — танцює так гадюка,
На кінчику жезла...
   Гостре відчуття бачення краси в усьому , що нас оточує, диктує автору цих віршів саме так виразити свої почуття любові до коханої жінки.
   Відомий
німецький  літературознавець Август Шлегель колись сказав: "Ліричний вірш - це музичний вираз душевних переживань за допомогою мови". Сказано ніби про інтимні поезії Поля-Марі Верлена, неперевершеного лірика, твори якого відзначаються вишуканістю форми, музикальністю, милозвучністю. Безумовно, відчути все це можна, читаючи оригінали. I все ж, завдяки майстерності Миколи Лукаша, його вірш "Півголосом" викликає захоплення і в перекладі:

 Люба, не треба розмов,
 Мила, шкода голосів, 
Сповнимо нашу любов

 Тишею темных лісів.
 Злиймо і душі, й серця,
 Снімо небачені сни,
 Хай шепітком  вітерця
 Шепче сосна до сосни, 
Очі мрійливо примруж,…

  Хай верховіття густе 
Нас від тривог укрива.
 А як із чорних дубів 
Вечір врочисто впаде, 
Нашої  розпачі спів
 Хай соловей заведе.
Розділ ІІІ 
  Відчути, що все починається з любові
    Загадкове й таємниче, жадане й болісне, щемливе почут​тя кохання завжди поряд із тими миттєвостями, коли в душах людських виникає щось незбагненне животворне, яке веде у світ Краси, викликає захоплення, облагороджує, хоч іноді змушує і страждати.

    Минає час, змінюються століття, але незмінною залишаєть​ся жага людини пізнати життя, а це насамперед означає пізна​ти і зрозуміти жінку, без якої немислиме почуття любові. У різні часи і в різних країнах вона спізнала і окрилене кохання, і велике страждання, її любили і ненавиділи, її поважали і зневажали, але ніколи до неї не залишалися байдужими. Саме жінка часом надихала на відкриття, саме завдяки їй з'являли​ся неперевершені мистецькі витвори — картини, музика, вірші... Вона спонукала до усього доброго і прекрасного, водночас її іноді вважали носієм зла: палали вогнища, на яких спалювали відьом, велися війни через них...
Та згодом жінка відвойовувала "місце під сонцем", набу​ваючи рівних прав з чоловіками. Кінець XIX — XX ст. — це час, коли жінка "отримала свій голос". Такими жінками стали поетеси: японка — Йосана Акіко, росіянка — Анна Ахматова, українка —Ліна Костенко, які покорили серця не лише читачів, а й поетів — Йосано Теккана, Миколи Гумільова, Єжи Пахльовського. Вони були для них однодумцями, друзя​ми, коханими — чоловіками, за висловом Й. Акіко, "в семи народженнях". Ці жінки не тільки кохали і були коханими, вони стали особистостями, створивши "нетанучі скульптури".
     Вічній темі кохання поетеси віддають у своїй творчості на​лежне. І кожна розповідає свою неповторну історію життя.

 3.1. Історія кохання Й. Акіко і Й. Теккана
      Йосано Акіко, справжнє ім'я Сійо (1878 — 1942), народи​лася в місті Сакаї, здобула чудову класичну освіту. З 1900 р. почала друкувати вірші в журналі "Ранкова зірка", де редак​тором видання і керівником літературного гуртка був Йоса​но Теккан — талановитий поет, згодом відомий японський критик.
В 1901 р. вийшла друком перша збірка Й. Акіко "Розкуй​овджене волосся" . До неї японська література ще не знала такої щирості в сповіді жінки. Молоді поети покохали одне одного і пронесли своє почуття через усе життя і мали оди​надцятеро дітей. Й. Акіко створила близько шістдесяти збірок. Серед її доробку — поезії і публіцистика, проза і драматур​гія, літературознавчі праці, твори для дітей, переклади. На жаль, ми ще не маємо цих творів українською мовою.
  То в груди у меня
 Вздымаются волны прилива.
 То бушует пожар — 
Так безудержно и беззаветно.
 Так безумно я полюбила
 ******
От любви обезумев,
На огненных крыльях помчусь
И сама не замечу,
Как растают за облаками
Расстоянья в сто тридцать ри...
 Первой встретить любовь 
И  первой познать увяданье,
 Первой же умереть...
 Кто посмеет назвать недостойной 
Эту нашу женскую долю!?
Да, в былые года
 Я страшной, жестокой мукой – 
Называла любовь, 
Призывала смерть, чтобы в смерти 
Обрести покой и отраду!
Да пребудет любовь 
Прекрасней радуги в небе 

 Да пребудет любов

 Подобно молнии грозной! 
-Так молюсь я, так заклинаю...
  Кто герой того сна,
 Что в долгие зимние ночи 
 Часто видела я?
Ты, единствснный мой избранник! 
Ты, супруг мой в семи рождениях!
  За буддійським уявленням, зв'язок закоха​них міг тривати в кількох народженнях, через які проходить людина відповідно до законів карми у вічному потоці часу.
  Как о редкостной птице, 
Что давно угнездилась в груди, 
Чтоб петь свои песни, 
Я привикла думать тепер

 О мятежном сердце моем...
 Да знаешь ли ты,
как сердце поет, славно лютня, в девичьей груди?
 Не тільки поезія, а й культура, саме світосприйняття японців надто відрізняються від європейського. Культура Японії може розумітися насамперед як "не ліс, а дерево; не дерево, а гілка; не гілка, а листок; не листок, а прожилка на ньому, — так влаш​товано зір класичної японської культури" (Д о л и н А. А. Японский романтизм и становление новой поэзии. — М., 1978. — 382 с.). Тому важливо зосереджувати увагу на запропонованій деталі, глибину і місткість якої слід розглянути. Таку манеру писати вірші можна порівняти з грою на японському музичному струнному інструменті кото: у відповідь на дотик до струни на​роджується музика, яка лунає і після того, як музикант скінчив грати. Так і з віршами: слова замовкають, а відчуття чогось особливого триває, торкаючись душі.
  3.2.   Історія кохання А. Ахматової і М. Гумільова в поезії
  Мандруючи країною любові, згадуємо і "зоряну пару": Анну Ахматову і Миколу Гумільова. Їхнє кохання було сповнене вог​ню, тепла, довіри і водночас непорозумінь, холоду, образ.
 И когда друг друга проклинали в страсти, раскаленной добела, оба мы еще не понимали    как земля для двух людей мала. —
зізнавалася Анна Ахматова. Це кохання було схоже на двобій сильних і талановитих людей. В іншому вірші поетеси читаємо: 
                 И, как всегда бывает в дни разрыва,
                 К нам постучался призрак первых дней, 
                 И   ворвалась серебряная ива...
Запела птица голосом блаженным  

О том, как мы друг друга берегли.
Ще на початку їхніх стосунків А. Ахматова зазначала: "Я выхожу замуж за друга моей юности Николая Гумилева. Он любит меня уже три года, й я верю, что моя судьба быть его женой. Люблю ли я его, не знаю, но кажется мне, что я люблю". А М. Гумільов, чекаючи листа від своєї нареченої, складає такі рядки:
Вот я один в вечерний тихий час.
Я буду думать лишь о вас, о вас.
Возьмусь за книгу, но прочту: «Она»,
И вновь душа пьяна и смятена.
Я брошусь на скрипучую кровать,
Подушка жжет... нет, мне не спать, а ждать.
Все починалося щасливо і радісно, але доля їх випробову​вала. Через півроку після одруження М. Гумільов від'їжджає до Абіссінії, і в одному з листів пише: "Милая Аня, я знаю, ты не любишь и не хочешь понять этого, мне не только радостно, а необходимо, по мере того, как ты углубляешься для меня как женщина, укреплять и выдвигать в себе муж​чину. Я никогда бы не мог догадаться, что от счастья й славы безнадежно дряхлеют сердца". На що Анна відповіла:
Стать бы снова приморской девчонкой,
Туфли на босу ногу надеть.
И закладывать косы коронкой,
Й взволнованньш голосом петь.
Все глядеть бы на смуглые главы
Херсонесского храма с крыльца
И  не знать, что от счастья и славы
Безнадежно дряхлеют сердца.
Далі відбувається поетичний перегук.
М. Гумільов:
Это было не раз, это будет не раз
В нашей битве, глухой и упорной:
Как всегда, от меня ты теперь отреклась.
Завтра, знаю, вернешься покорной.
Горда і незалежна А. Ахматова:
Тебе покорной! Ты сошел с ума!
Покорна я одной господней воле.
Я не хочу ни трепета, ни боли.   
Мне муж — палач, а дом его — тюрьма.
Прощай, мой милый,  ечьі мне вечно мил
За то, что в дом свой странницу впустил .
Сильна і незбагнена Анна приходить до висновку, що вона: "...научилась просто мудро жить, смотреть на небо и мо​литься Богу, и долго перед вечером бродить, чтоб утомить ненужную тревогу".
   А. Ахматова вважає, що жінка, взявши на себе відпові​дальність і важку долю поета, повинна залишатися сильною і мужньою, як чоловік: "Лирический поэт обязан быть мужчиной". Вона розуміє, що "всего прочнее на земле печаль и долговечней — царственное слово". Саме слово з "молит​ви" поетеси стало пророцтвом її майбутнього. (Ще у дале​кому І915 році кинула вона на терези свою долю і долю Росії, і останнє переважило).
Дай мне горькие годы недуга.
За дыхинье, бессоницу, жар,
Отними и ребенка, и друга,
И таинственный песенный дар -
Так молюсь за твоей литургией
После стольких томительных дней,
Чтобы туча над темной Россией
Стала облаком в славе лучей.
Таки усе починається з любові... Любов до своєї Батьків-​
щини, мрії, професії може стати тією животворною силою,
що допоможе здолати всі життєві труднощі, негаразди і за-
лишити після себе те, що варте людської шани.
 
 3.3.  Глибоке почуття в поезії Ліни Кос​тенко  
 Як і Анна Ахматова, Ліна Костенко теж передбачила свою нелетку долю: "Я вибрала долю собі сама. І що зі мною не станеться — у мене жодних претензій нема до долі — моєї обраниці". Вона добре розуміла, що "щастя треба -— на всякий випадок, сила треба — на цілий вік".
Майже всі поети пишуть про кохання — надто вже значу​ще місце воно посідає у спектрі людських почуттів. Любов підносить, ошляхетнює людину навіть тоді, коли несе страж​дання. І це почуття прагне висловлення. Ось чому дуже ча​сто дає поштовх до творчості, до самовираження.
Ліна Костенко і Єжи Пахльовський зустрілися в Літера​турному інституті ім. М. Горького, в Москві. Як звук, як мелодія, як пісня народилося їхнє кохання. Були дивовижні зустрічі під зорями, сповнені пахощами квітучих садів, були мрії, сподівання... І радість від народження дочки -— Окса​ни, яка тепер викладає у Римському університеті, вона по​етеса, відомий літературознавець.
Кажуть, що десь там, у недосяжній для земної істоти не​бесній височині, є книга людських доль. Та в ній, мабуть, не було поруч імен Ліни і Єжи, тому і змушені були вони роз​лучитися. Люблячі серця залишилися кожен зі своєю бать​ківщиною: Єжи - з рідною Польщею, а Ліна не уявляла себе без матінки України.
Глибоке почуття, яке народжується і бере в полон ліричну героїню, відчувається у кожному рядку вірша Ліни Костенко:
Спини мене отямся і отям
така любов буває раз в ніколи
вона ж промчить над зламаним життям
за нею ж будуть бігти видноколи
вона ж порве нам спокій до струни
вона ж слова поспалює вустами
спини мене спини і схамени
ще поки можу думати востаннє 
ще поки можу але вже не можу 
настала черга й на мою зорю 
чи біля тебе душу відморожу
 чи біля тебе полум'ям згорю.
  Відсутні розділові знаки підкреслюють швидкість розгортан​ня подій; почуття поглинає все єство людини, як морська хвиля.
У полоні глибокого почуття лірична героїня порушує важ​ливі для себе запитання: що буде з нею, навіщо це кохання, що воно несе: "Чи біля тебе душу відморожу? Чи біля тебе полум'ям згорю?" "Відморожу", "згорю" — усе це завдасть болю, болю розлуки. І з'являється новий вірш:
Я дуже тяжко Вами відболіла.  все було як марення, як сон. 
Любов підкралась, як Даліла, а розум спав, довірливий Самсон.
Тепер пора прощатися нам. Будень. На білих вікнах змерзли міражі. 
І як ми будем, як тепер ми будем?! -такі вже рідні і такі чужі.
Ця казка днів — вона була недовгою. Цей світлий сон — пішов без вороття. Це тихе сяйво над моєю долею! — воно лишітесь на усе життя.
Лірична героїня Ліни Костенко здатна любити і залишати​ся сильною, незалежною, творчою особистістю. Вона не буде "Слухняною рабою", не забуде, для чого живе:
Моя любове! Я перед тобою.
Бери мене в свої блаженні сни.
Лиш не зроби слухняною рабою,
не ошукай і крил не обітни!
Не допусти, щоб світ - зійшовся клином,
і не приспи, для чого я живу.
Глибоке почуття, велике кохання, нестерпний біль та сила і нескореність відчувається у багатьох поезіях інтимної ліри​ки Ліни Костенко. Кожен її вірш сповнений вишуканого ми​стецького виконання.
  Поезії Й. Акіко, А. Ахматової, Л . Костенко про любов належать до класичної японсь​кої, російської та української інтимної лірики. Насамперед вони прекрасні своєю довершеністю. До того ж пройняті серпанком таємничості, якоїсь недомовленості. Все це зачаровує, збуджує уяву, почуття , змушує "працювати"  інтелект. 
Висновки

Серед усiх чудес свiту найбiльше чудо - це людина i кохання. Якби запитали людину, чи згодна вона прожити життя, не пiзнавши цього почуття, я думаю, бажаючих би не було. I навiть якби запропонували вибрати щось одне серед таких цiнностей, як грошi, влада, слава i кохання, то переважна бiльшiсть вибрала б останнє.
З кожного вищезгаданого твору ми простежуємо головну мету, яку хотів донести до нас автор – це кохання. Так що ж це таке - кохання? З цього приводу є багато думок i визначень. Звичайно це стан душi людини. Але це стан такої сили потрясiння, захвату, захоплення, екстазу, який змiнює людину фiзично i духовно. Але не всiм людям вiд природи дано кохати. Дехто проживає життя, так i не пiзнавши сили цього надзвичайного почуття, почуття, якого не купиш нi за якi грошi. Воно або є, або його немає, i примусити себе кохати нiхто не може. Кохання не можна запланувати, воно не буває з примусу. Це надзвичайно тонке почуття, яке може зруйнувати необережне слово, погляд. Воно вривається в життя раптово, навiть коли не чекаєш, навiть коли це тобi не потрiбно. Це як мана, як раптове оп'янiння. З приходом кохання життя набирає сенсу, повноти. 
Цiкаво, що кохання нiби проходить кiлька етапiв, найчастiше три. Спочатку це платонiчне замилування, романтика, квiти, музика. Пiзнiше - пристрасть, а потiм - довiра, прив'язанiсть, спорiдненiсть душ.
Звичайно, кожен мрiє про красиве кохання, романтичне, єдине i неповторне. Та не всi розумiють, що воно не приходить саме собою, що потрiбна ще й велика робота душi i серця. 
Кохання - це велика сила i натхнення, якi рухають таланти, пробуджують здiбностi. Яке буде у людини кохання - залежить вiд культури, вiд виховання, вiд характеру. Дуже б хотiлося, щоб кожна людина пережила це надзвичайне почуття, бо дуже приємно дивитися на щасливих людей. 
  Є люди, які страшенно втішаються тим, що ні в що не вірять. Вони не вірять у живу реальність Беатріче і Лаури, їх, мовляв, вигадали, як Ідеальні образи, Данте й Петрарка... Та перегортаючи сторінки світової  поезії ми побачили, що такі почуття не виняток, а скоріше - життєва необхідність. "Вони є. Вони є", — так писав Рільке про свої вірші коханій жінці.
           Кохані жінки великих поетів не просто були. Вони є. Тому що їхні образи дійшли до нас крізь століття. Ті, хто вірить у це, хто розуміє, чому Пенелопа так довго че​кала Одіссея, чому дружини декабристів поїхали до Си​біру за своїми чоловіками, ті гідні великого чистого ко​хання, і вони зустрінуть його. Людське серце любить більше, ніж одну людину, тому любов здатна рухати сонце і світила.   
       Таким чином, в роботі я намагалась показати, що  тема кохання в світовій літературі багата і різноманітна, а образ  ліричного героя  справедливо вважається традиційним для будь-якої літератури . Розглянувши приклади поетичного втілення цієї теми, слід підкреслити, що до її розробки зверталися відомі, надзвичайно популярні та маловідомі художники слова. В центрі поезій  є образ ліричного героя, поєднуються автобіографічні  факти і авторська міфотворчість, достовірне і вигадане. У творах  перегукуються доля автора і безіменного героя. Ми побачили, в першу чергу, людину, сповнену почуттів до жінки , чоловіка,  пристрасну особу, героя-коханця. Це світ людей, що воліють або зовсім мовчати, або говорити і не сказати.

   Тому й не дивно, що історії кохання пов’язані з переживаннями. Але ніщо не може  зупинити шалене почуття  заради якого й народжуються люди! 
   Крапку у дослідженні цієї теми ставити не будемо, адже вона безмежна…

                      Есть вечная любовь – глазах её ищите!

                      Что говорят честней, чем губы и язык…
                      Есть вечная любовь – проверьте, кто не верит,
                      Кто крылья обломал и не взовьётся вновь.

                      Есть вечная любовь – не вам её измерить!

                      Есть солнце, есть гроза, есть  вечная любовь! 

           Всі ці вірші об’єднує вічна тема – тема кохання. Кохання для цих поетів   – найсвятіше, найсвітліше почуття в житті. І їхні спогади про кохання, відбиті у кожного в притаманній саме йому манері, - це «сяйво над їхньою долею». Про вічну актуальність цієї теми в поезії, її невмирущу красу і життєдайність свідчать найкращі  ліричні рядки поетів світу.    Швидко плине час. Століття за століттями. Разом з ним змінюємося і ми. А що ж Кохання? Можливо, воно вже не існує, - іноді подумає хтось. І хочеться тоді крикнути: «Ні! Ні! та ще раз ні! Любов жива, і ніколи не зникне, поки існує життя. Адже кохання і є життя»!
       Так тема кохання була і залишається найголовнішою у світовій літературі. І кожен з нас переживе свою неповторну історію кохання, яка, можливо, надихне когось на створення чудових поезій, картин чи музики.   Досліджуючи цю тему, я звернулася до авторської  поетичної збірки учнів гімназії «На вустах розквітає слово і любистково, і барвінково», де знайшла творчі доробки моїх ровесників. І вкотре переконалася, що кохання і творчість нероздільні.
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